leCexinA 2:8-3:9
AGE Ch. 44

The Hebrew prophet Ezekiel is recounting how he received his words from God. When the
selection begins, God is addressing Ezekiel:

(8.) xai oy, vit dvbpcdmou, &koue ToU AalolvTos TTpds o, ur) yivou
TapaTmkpaivev kabcs 6 olkos 6 TapaTikpaivev: XAve TO OTOHA Oov Kal paye &
¢y co Bidcoui ool. (9.) kai eldov kai i8oU xeip ékTeTapévn PSS UE, Kai v aUTH
kepaAis PiBAiou- (10.) kai aveiAnoev avTrv gvcdTiov €uol, Kai v auTH
Yeypaupéva v T& Omobev kai T Eutpoobev, kal éyEypamTo eis auTnv Bpijvos

kai péAos kal ovad.

3. (1.) kai efmev Tpds pe Yit avbBpcomov, katdeaye T kepaAida TauTny kai
TopeUdnTi kai AdAnoov Tols viols lopanA. (2.) kai Sijvoifa T oTdua pov, kai
EWOMIoEY pe TN kepaida. (3.) kai elmev mpds pe Yie dvBpcdmou, T6 otdua cou
payeTal, kai i) kothia cou TAnobriceTal Tijs kepaAidos Tavtns Tijs dedouévns eis
of. kai Epayov auTni, kal Ey£€veTo €v TG oTéuaTi pou s uéAl yAukalov. (4.) kai
elrev pds e Yie avBpcomou, PadiCe eloeABe pds TOV oikov ToU lopanA kai
Ad&Anoov Tous Adyous pou pds autous: (5.) B16TL ou Tpds Aadv Pabixeilov kai
BapUyAwooov ol eEamooTéAAT TTpos TOV oikov Tou lopanA (6.) oudt

Tpos AaovUs ToAAous dAAogpcovous §j dAAoyAddooous oudt oTiBapous Ti
YAcboom dvTas, Gov oUk AkouoT) Tous Adyous auTddv: kai el Tpos ToloUTous
¢EaméoTelA& o€, oUTOl &V elorfikouodv oou. (7.) 6 8¢ oikos ToU lopanA ou ur
BeArjowotv eicakoloai cou, 816T1 ov BoUAovTal eicakoUetv pou: 8T1 Tas 6 oikos
lopanA @iAdveikoi eiow kai okAnpokdapdiot. (8.) kal i8oU 8¢dwka TO TpdowTdY
OOV duVaTOV KATEVAVTI TAV TPOCITIOV AUTAV KAl TO VEIKOS OOU KATIOXUOW
KaTévavTi ToU veikous auTdv, (9.) kai éoTal 8i& TavTds KpaTaldTEPOV TETPAS:
un @oPnoOijs & aUTdv undt TTonbijs ATO TPOCTTOU AUTAV, BIOTIL OlkOs

TAPATIKPAIVLOV EOTIV.



aAAbyAwooos —ov with a different tongue or
language

aAASépovos —ov different sounding
&v marks a hypothetical situation
aveiAnoa (aorist) hold up

Padilw go walking

Pabuxeidos —ov deep of lip
BapuyAwooos —ov hard of tongue
YAukaleo sweeten

Biavoiyw open wide

81611 because

eloakovc really listen (understand)
¢éxTetveo stretch out

gumrpoobev before, in front (+gen.)
¢vcomiov before (+gen.)
¢EamooTAeAAw send out

oV ur) BeAfjowotv (3rd pl) refuse
Bprivos —ou 6 dirge

kaTévavTi set opposite (+gen.)
kaTépayov (aorist) eat

kaTioxVUcw make very strong

kepaAis —i8os 1 head, chapter, roll
kohia —as 1) belly

kpaTtaios —a —ov mighty enough to rule
HéEAL -1Tos TS honey

néhos —ous TS song, song of mourning
velkos —ous Té quarrel

&mobBev behind (+gen.)

oud -&s 1) curse

TapaTikpaiveo embitter, provoke
mAnobricetat (future passive) “will be filled”
mtondijs (2nd sg) “be scared”
okAnpokdpdios —ov hard-hearted
oTiPapds —& -ov stomping

Epayov (aorist) eat

pAdveikos —ov quarrel-loving

poPnoijs (2nd sg) “be frightened”
yoouileo feed with bits

xaiveo gape



